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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO
INZAKE BIJSTAND AAN GEDETINEERDE PERSONEN

EN
OVERBRENGING VAN GEVONNISTE PERSONEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de vriendschappeli3ke betrekkingen en de samenwerking tassen beide Staten,
inzonderheid de gererhtnlijkc samenwerking tussen beiden te bevorderen,

ERNAAR strevend in gerneen overleg de sangelegenheden betreffende de overbrenging van
gevenmiste personen te regelen,

ERNAAR strevend gevonniste personen de mogelijkheid te bieden hun vrijheidsberovende straf te
ondrgaan in het land waarvan zij onderdaan 2ijn, teneinde hun siallsatle te vergemakkelijken,
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VASTBESLOTEN elkaar, volgens de regets en onder de voorwaarden bepanld in deze
Overeenkomst, de ruimst mogelijke samenwerking te verlenen owel betreffende bijstand ann
gedetineerde pcrsonen, als betrcffende de overbrenging van personen veroordeeld tot
vrijhcidsberovende straffen,

ZIJN overeengekomen als voigt

BIJSTAND VAN CONSULS AAN GEDETINEERDE PERSONEN

ARTIKEL I

a) Tenzij betrokkene zich daartegen uitdrukkelijk verut, geven de bevoegde autoriteitm
van elke Staat de bevoegde Consul onverwijtd kennis van de anhouding, de
opsluiting of een andere vorn van detentie waaras cen onderdaan van de andere Staat
onderworpen is, van de feiten die hem ten taste worden gelegd alsmede van de
wettelijke bepaliogen welke als grondslag dienen voor de vervolging. Deze
kennisgeving moet zo spoedig mogelijk geschieden en. uiterlijk, voor he! verstrijken
van en termijn van Zes dagen te ckenen van de dag waarop bovengenoemde
ondrdnan aoagehouden of opgesloten, dan wel ann een andere vorm van detentie
onderwoypen is. t-etzelfde geld! zodra ene definitieve veroordeling is uitgesproken;

b) Tenzij betrokkene zilch dzartegen uiEdrukkelijk veret, heeft de Consul het rezht zich te
begeven naar cen van zijn onderdanem die aagehouden of opgesloten, dan wel nan
cen andere vorm vn detentie onderworpen is, of een vrijheidsberovendc straf
ondeegnat in de Stut van verblijf. zich met hem te onderhouden en met hem in
briefwisseling te zijn. alsmede erin te voorzien dot hij in rchte wordt
vertegenwoordigd. Het rcht zich san" deze onderdan te begeven wordt de Consul .o
spoedig mogetijk toegekend ca, uiterlijk, roor het verstrijken van en te:mijn van acht
dagen te rekenen van de dag waarop de betrokkene aaugehouden, opgesloten of aan
cn andere vorm van detentie onderworpen is. De bezoeken worden op gezette tijden
cn met redelijke tusentijden toegestuan.

c) Behoudens anderstuidend advies van de eechterlijke autoriteit. stellen de bevoegde
autoriteten de Consul onverwijtd in het bezit van de briefwisseling en de
mededetingen die aun hem zijn gericht door de onderdaan van de andere Stoat. die in
de Staat van verblijf aangehouden, opgesloten of at et autdere vorm van detentie
onderworpen is, dan wel een wijheidsberovende strafondergaat

ARTIKEL 2

Ingeval een onderdaan van eon van beide Staten word! angehouden wegens een onopzettelijk
misdrijf began in de andere Stoat, streven de bevoegde autoriteiten enanr, in he kader van hun
wetgeving. de nodige voor'ieningen te treffen, inzonderheid mantregelen betreffende gerechtelijk
toezicht of he! stelten van een borg, zodat betrokken in vrijhcid kan warden gesteld. An de
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bevoegdc Consul wordt kennis gegeven van de maatregelen die an zijn onderdoan werden
opgelegd.

TITEL F1

OVERBRENGING VAN GEVONNISTE EN GEDETINEERDE PERSONEN

Hofdstuk I

Algemene beginselen

ARTIKEL 3

Voor do toepassing deze Overeenkoms wordt verstaan onder

a) do uitdrnkking "Stoat van veroordelinga de Staat waarin do veroordoling werd

uitgesproken on waruit do persoon wordt overgebracht;

b) do uitdrukking "Staat van tenuitvoerlegging" de Stoat waarnaar de gevoonmisle persoon

wordt overgebracht teneinde zijn straf te onderga,

c) de term 
" 

gedetinecrde veroordeelde" de persoon die op hot grondgobied van cen van
boide Staten rechterlijk werd veroordeeld, ceon vrijheidsberovend stinf toet

ondorgan en in hechtenis is genomen;

d) Do vrijheidsberovende veiligheidsmaatregelen die door een rechter wegens eon
misdrijf worden uitgesproken worden eveneens als een veroordeling beschouwd.

ARTIKEL 4

Do bevoegde autoriteiton van de Staat van veroordeling geven an definitief veroordeelde
onderdanen van de nadere Stoat kennis van de mogelijkheid or, krachtens deza Overeenkotnst, to

worden overbracht naar hun land van horkornst met het oog op do trnuitvoerlegging van hun straf.

ARTIKEL 5

Doze Overoenkomst is van toopassing oder do volgende voorwaarden:

a) het misdrijf dat an he verzoek ten grondslag ligt, moot in do wetgoving van beide

Staten stralbaar zijn gestold;

b) de rechterlijko beslissing moet definitief en uirvoerba zijn;

c) do veroordeolde moot con ondordaa zijn van de Staat waanaar hij wordt
ovorgebrscht;
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d) de veroordeode of zijn wettelijk vertegenwoordiger, gelet op zijn Ieeftijd of op zijn
lichamelijke of op zijn geestelijke toestand, moot met de overbrenging instenmen,
vrijwillig en zich volledig bewust van de daamit voortvlocionde juridische gevolgen.
inzonderheid de gevolgen bedoeld in artikel 14, tweode lid;

o) op het tijdotip van her verzoek tot overbrenging, moet de gevonmiste persoon nog ten
minste eon jar van de straf ondorgaan; in uitzonderingsgevallen kunnen beide Staten
zih akkoord verklaten met de overbrenging zelfs wanneor de duur van de alsnog te
ondergane straf lager is dan eon jau;

d) de Ovcreenkomstsluitende Partijen moeten her over de overbroeging eons zijn.

ARTIKEL 6

De overbrenging van de gevonniste prsoon wordt gew'eigerd

a) wanneer de aangezocht Stoat van oordeol is dat de overbnging zou kunnen leiden
tot eon antasting van zijn soevreiniteit, van zijn veiligheid, van zijn openbaor orde,
van do grondbeginselen van zijn rechtsorde of van zijn wezenlijko belangen;

b) wannoer or emstige redenen zijn om oon te nemen dat in geval van tenuitvoerlegging
van de straf in de Staat van tenuitvoeolcgging, de toestand van de govonniste persoon
zou kunnen veoslochtren wegens zijn ras, godsdienst of politioke overtuiging;

c) wonneer de straf volgens de wet van ten van beide Staten verjanrd is.

ARTIKEL 7

De overbrenging kan worden geweigerd :

a) waneer het misdrijf uitsluitend bostaat uit bet niet-nakomen van militaire
verplichtingen;

b) wanneer de veroordeling die ann het verzook ten grondslag lag, gegrond is op feiten
die in de Stat van tenuitvoerlegging definitief zijn berecht;

c) wanneer do bevoegde autofiteiton van do Staat van tenuitvoerlegging beslist hebben
geen veovolgingen in to stelen of de vervolgingen te beoindigen die zij voor dezelfde
foiten hebben ingosteld;

d) wanneer de feiten die anm de veroordeling ten grondslag liggen het voorwerp zijn van
vorvolgingen in de Staat vn tenuitvoerlegging;

e) wanner de gevonniste persoon de hem opgolegde geldsommen, bootes,
gorechtskosten. schadevergoedingen en geldelijke veroordelingon van welke nard ook,
niot in de door de Staat van vemordeling bovredigend geahto mato gckweten heeft;

o wannoer de gevonniste poeroon de nationaliteit heft van do Stoat van veroordeling-
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ARTIKEL 8

Do tnuitvoerlegging van cen vrijhcidsberovcnde straf wordt beheerst door het recht van de Stool
van tenuitvocrlegging onder de voorwarden bedoeld in do hiertavolgende artikelen.

ARTIKEL 9

Indien doze steat flor aard en duur onvemnigbaar is met de wet van de Stat van
tenuitvoerlogging, kan doze Stat de sanctie aanpassen ann do steaf of maatregel door zijn eigen
wet voor en soongelijk strafboa foil voorgeschreven. Wat dv nard betroft, slerot de strat of
ninatregl noor zover mogclijk overcen met die welke door de Len uitvoer ic leggen vcroordeling is
opgelegd. Do door de Stat van veroordeling opgelegdc sanclie wordt hierdoor naa aard en duur
niet verzwaard on evonmin mag hot door de wet van de Stat van tenuitvocrlegging
voorgeschroven maximum hierdoor worden overschredn.

ARTIKEL 10

Do Stat van veooordeling gceft de Sto t van tenuitvocrlegging onverwijld kennis von enige
beslissing of akte van rechtspleging op zijn gondgebied die hot recht van lenuitvoerlegging
beeindigt.

Do bcvocgde anutoritoiten van do Staat van tenuitvoerlegging dienen do tenuitvoerlegging van de
straf te beeindigen zodra zij in kennis zijn gesteld van cnige beslissing of maatrgel ten gevolge
waarvn de neroordeling niet moor voor tenuitvoorlegging vatbaar is.

ARTIKEL I I

Slachts do Stoat van veroordoling, met uitsluiting van do Stoat van tenuitvocrlogging, is bevoegd
am te beslissn ovec coo verzook tot herzcning van bet voanis.

ARTIKEL 12

Sloohts dv Stant van tenuitvocolegging is bevoegd om ten aanzien van de gevonniste persoon
beslissingen to nacmn betreffnde strafvermindcring on. moor in het algemeen, orn de wijzo van
tenuitvorlogging van de strafe bepaln.

ARTYKEL 13

Met de daadwrkelijke ovemame van do gevorniste persoon door de autoriteiten van do Stool van
tenuitvoerlegging wordt de tonuitvoerlegging van do veroordeling in do Staat van veroordeling
geschorst. Indin do gevonniste porsoon zich ann de tenuitnoerlegging onttrekt zodra hij naar do
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Staat van tenuitevorlegging is overgebracht. heeft dc Sinat van veroordeling opnieuw het eht de
duur van de elsnog tc ondergane straf ten uitvoer te leggen.

ARTIKEL 14

§ I. Een ingevolge de bepalingen van doze Overmenkomst overgebrachte pernoon kan in de Sltt
van tenuitvoerlegging niet opnieuw worden gevonnist of veroordeeld op grand van de feiten
die in de Stnat van veroordeling tot de veroordeling anleiding hebben gegeven.

§ 2. De overgebrachte persoon kan in de Stoat van tenuitvoevlegging evenvel worden
gedctincerd, gevonnist on verordeeld voor andere feiten dan die welke ainleiding hebben
gegeven tot de veroordeling in de Stoat van veroordoling, %vanneer die feiten door do
wetgeving van de Staat van tenuitvoelegging smtfrechtelijk worden bcstreft.

ARTIKEL 15

De Steat van tesuitverlegging geeft de Stoat van veroordeling kernis ten aanzien van de
tenuilvoerlegging van do veroordeling :

a) wanneer eerstgeoemde de verordeling beschouvi als geheel ten uilvoer gelegd;

b) indien de gevonniste persoon uit de detentie ontsnapt is veor beaindiging van de
tenuitvoerlesging van de veroordeling; of

c) indien de Staat van veroordeling om ten bijzondcr rapport veroekt.

ARTIKEL 16

Doze Ovcrtenkomst is van toepassing op de tenuitvoerlcgging van veroordelingen die hetzij voor,
hetzij na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn uitgesproken.

Hoofdstuk 2

Procedure

ARTIKEL 17

Het verzoek tot overbrenging kan worden ingediend :

a) hetzij door do gevonniste persoon zelf of door zijn wetelijke vertegensvoordiger die,
te dien einde, bij een van beide Staten cen verzoekschrift indient;

b) hetzij door de Stoat van veroordeling;

c) hetzij door de Stat van tenuitvoerlegging.



Volume 2070, 1-35872

ARTIKEL 18

Het verzoek wordt schriftelijk geformuleerd. Het vermeldt de naam van de gevonniste persoon en
zijn verblijfplaats in de Stat van veroordeling en in de Staat van tenuilvoerlegging. He geat
vergezeld van een door een rechterlijke autoriteit verworven verklaring houdende de instemming
van de gevonniste persoon.

ARTIKEL 19

§ I. Ter ondersteuning van zijn ve-zook, dan wel in antwoord op her verzoek geformuleerd door
de Stat van veroordeling, verstrekt de Stant van tonuitvoerlegging :

a) Een document oaamrit blijkt dat de gevonniste persoon eon onderdaan is van die Slat;

b) de tekst van bet toepasselijke recht dat straf stelt op het foit dat aanleiding heef
gegeven tot de veroordeling in de Staat van veroordeling, alsmede nuttige inlichtingen
over de vijze van tenuitvocrlegging van do sanctie in de Scant van tanuitvoerlegging,
en over de rechtsgevolgen van de veroordeling in do Stat van voroordeling.

§ 2. Ter ondersteuning van zijn verzoek, dan wel in antvoord op het verzock geformuleerd door
de Staat van tonuitvoorlegging, verstreki de Staat van veroordeling :

a) Het originecl ofeon authentiek arfsetufl van de beslissing houdende veroordeling van
de delinquent. 'saarin wordt bevestigd dat de beslissing uitvoerbaar is en, voor zover
zulks mogolijk is, een nadre omschrijving wordt gegeven van dc omstandigheden van
het misdrojf, van her tijdstip waarop ot van de plants waar het word gepleegd, de
wettelijke omschrijving orvan en de duur van de aisnog te ondergane straf;

b) Een document vaarop de nan van de gevonniste persaon en zijn verblijfplaats in do
Stoat van veroordhing en in de Scant van tenuitvodlogging zijn vermeld;

o) Een opgave betreffende her reeds ondergane geteelte van de veroordling, na
torekening van de dour van de eventuele voorlopige hechtetis en rekening houdend
met elke andere voor de tanuitvoorlegging van de veroordeling ter ake dienende
handeling;

d) Nuttige inlichtingen over de wijzo van tenuitvoerlegging van de sanctie in de Staat van
vemoordeling;

§ 3. Wanneer ma van beide Staten van oordeal is dat de inlichtingen verstrekt door de andere
Staat niet voistaan om de toepassing van dea= Overonkomst mogelijk te makon, vraagt doze
partij de nodige aanvullende inlichtingon.

§ 4. Do gevormiste persoon dient van do evolutie van zijn dossier in keannis to worden gesteld.
alsmede van elke door eon van beide Staten over zijn vrzcoek tot overbreaging genomen
beslissing.
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ARTIKEL 20

Bohoudens in uitzonderingsgevallen, worden de verzocken door bet Ministeric van Justitie van do
vtrzookendo Stant aimn hot Ministerie van Justitie van de aangozochto Stoat gericht. Dn
antwoordtn worden onverwijid langs dezelfde weg gegeven.

Do aangezochte Stoat stelt de verzoekendo Stoat onverwijld in kennis van zijon beslissing of al don
niet met de verzochte overbrenging wordt ingestind.

ARTIKEL 21

Elko van beide Staten kan zich hot recht voorbehouden te cisen dot dc hrn toegestuurde
vezoeken nde b~jlagen vergozeld goon van con vertaling in do of in en der officijle talon von de
verzockende Stant.

ARTIKEL 22

De boschoiden en documenten die met toepasing van d.eo Overeenkont worden overgezonden,
zijn vtijgesteld van legalisatic.

ARTIKEL 23

Do kosten van overbrenging worden gedragorn door de Stoat van tenuitvoerlegging, tenzij beide
Staten tot z ko andrs hebben bopaald.

Dc Stoat die de kosten van ovenbrenging deangt. voorTiot in de bogoloiding.

Do Stoat van tenuirvoertegging kan in gen goval do tetutghctaling cisen van do koston die hij hoeft
gemankt voor de tonuitvoerlegging van dc straf on de bewaking van de govooniste porsoon.

HOOFDSTUK I

TI"DELIJKE OVERBRENGING

ARTIKEL 24

§ 1. In hot kadtr van con an de gang zijnde ovorbrengingsproccdumr on in afwachting van oan
deinitieve beslissing, kunnen de Overeenkornstsluitonde Partijen om belangtijke
humanitaire redentn, inzonderheid erostige redenen die verband houden met de gezondheid
von de gevonniste persoon of van zijn nooste familioleden. on op voorwaarde dat dategon
wegens bijzondere overwegingn gcen beze.oor is. in ondtrlingp overeonstctming akkoord
gaan met de tijdelijko overbrenging van do gevozoiste persoon naar do Stat van
tenuitvoerlegging.
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De gezondheidstoestand van de betrokken persoon moet worden verantwoord an de hand
van getuigschrifln en attcsten afgeleverd door porsoncn of organismen die dartoc wcttalijk
bovoegd zijn.

De Stat van veroordeling kan de voor eaardn inzake en de wijzo van de overbrenging
bepalen.

Het verzoekschrift en de instemming van de gevonniste porsoon soorden verveorven bij ceo
proces-verbal opgenaakt voor een lid van de rechtrlijko autoriteit die de betrokkene
vooraf moot voorlichten over de voorwoaarden van de tijdelijke overbrenging en over de
verplichtingen die dc Overeenkomstsluitende Psrtijen mooten naleven op grond van de
toopassing van dit artikel.

§ 2. De ovegebrache persoon blijfl in detentie op her grondgebied van de Stoat van
tenuitvoerlegging, tenzij do Stat van veroordeling met zijn invrijheidstelling instemt.

* 3. Do Stat van tenuitvoceregging is gehouden de tm'rgker van de overgebrachte persoon na
de Stat van verordeling to waarborgen zodra de redenen die oan de tijdelijke overbrenging
ten grondslag liggen, ophouden te bestaat.

De detentie op her grondgebied van de Stoat van tanuitoerlegging wordt toegerekend op de
du van de vijheidsbrovode straf die de overgebrmchta persoon alsnog moot ondergoan
op het grondgebied van do Stat van veroordeling.

§ 4. ingoval do overgebramhte persoon voorvtuchtig is, neernt de Stat van tenuirvoerlegging
mastregelen met het oog op zijn onhouding.

§ 5. De bepalingen van ortikel 23 in van toepassing op de tijdelijkc overbrnging,

HOOFDSTUK IV

REGELING VAN GESCHILLEN

ARTIKEL 25

Geschillen die voonvlooien uit de uitlegging ofuit de toepassing van deze Ovoreenkomst, worden
langs diplomaticke weg opgelost.

Er oordt oen gemengde ruadgevonde conmissi ingosteld, bestoando uit vertegenwoordigers van
de Ministerios van Buitonlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdtippen vergadert op
verzoek van cen van beide Staten, toneinde de regeling van de problemen die uit de topssing van
deze Overeonkornst kunnon voortvloeien, te vergentakkelijken.
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HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 26

§ 1. Elke Overmenkomstsluitende Partij geeft aan de andre Partij kennis van de vervulling van
de luidens hamg grondwet vereiste procedurcs betreffende de inwcrkingteding van deze
Overeenkomst. De e Overeenkomst gnat in de eerste dag van de tweede maend na die volgt
op de lautste kennisgeving.

§ 2. Deze Overeenkornst is gesloten voor onbepcrkte docr.

§ 3 Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de Overeernkonst te alien tijdc opzeggen, welke
opzegging van kracht wordt cen juar na het tijdstip waarop de andere
Overeenkomstsluitende Partij de betekening van de opzcgging heeft ontvangen.

TEN BUJKE WAARVAN, de veeegenwoordigers van beide Staten, deze Overeenkomst hebben
onden ekend en enn hun zegel hebben gehectt.

GEDAAN te Bnsssel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische tal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE: VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Stefaan DE CLERC Adnh~n M LU
Minie van Abd-hmi ne AMALOU,

, inister van Juslt e Minister van Justitie
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR L'ASSISTANCE AUX PERSONNES DETENUES ET LE
TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES

Le Royaume de Belgique et

Le Royaume du Maroc

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coop6ration entre les deux ttats, et
en particulier de renforcer la coop&ration juridique entre eux,

D6sireux de r6gler d'un commun accord les questions relatives au transf~rement des
personnes condamn6es,

D6sireux de permettre aux condamn6s de purger leur peine privative de libert6 dans le
pays dont ils sont ressortissants, afin de faciliter leur r6insertion sociale,

Dtermines dans cet esprit, i s'accorder mutuellement, selon les r~gles et sous les con-
ditions d6termin6es par la pr6sente convention, la cooperation la plus large en ce qui con-
ceme tant l'assistance aux personnes d6tenues, que le transferement des personnes
condamn6es i des peines privatives de libert6,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. ASSISTANCE DES CONSULS AUX PERSONNES DETENUES

Article 1

a) Sauf si l'int6ress& s'y oppose express6ment, les autorit6s comp6tentes de chaque Etat
informent directement le Consul comp6tent de l'arrestation, de l'incarc6ration ou de toute
autre forme de d6tention dont fait l'objet un ressortissant de l'autre ttat ainsi que les faits
qui lui sont imput6s et des dispositions 16gales fondant les poursuites. Cette information
doit ftre donn6e aussit6t que possible et, au plus tard, avant l'expiration d'un d6lai de six
jours A compter du jour oui ledit ressortissant a W arrt6, incarc&6r ou soumis A toute autre
forme de d6tention. Il en est de meme ds qu'une condamnation d6f'mitive a 6t6 prononc6e;

b) Sauf si l'it~ress6 s'y oppose express6ment, le Consul a le droit de se rendre aupr~s
d'un de ses ressortissants qui est arrt6, incarc6r6 ou soumis A toute autre forme de d6tention
ou qui purge une peine privative de libert6 dans I'ttat de r6sidence, de s'entretenir et corre-
spondre avec lui ainsi que de pourvoir i sa repr6sentation en justice. Le droit de se rendre
auprbs de ce ressortissant est accord6 au Consul aussit6t que possible, et, au plus tard, avant
l'expiration d'un d6lai de huit jours A compter du jour ofi l'int~ress6 a W arr~t6, incarcr6
ou soumis i toute autre forme de d6tention. Les visites sont accord6es p~riodiquement et A
des intervalles raisonnables;

c) Sauf avis contraire de l'autorit6 judiciaire, les autorit6s comp~tentes transmettent
sans retard au Consul, la correspondance et les communications qu'il lui sont adress6es par
le ressortissant de lautre ttat arr~t6, incarc&6r ou soumis A toute forme de d6tention ou qui
purge une peine privative de libert6 dans l'Etat de r6sidence.
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Article 2

En cas d'arrestation d'un ressortissant de l'un des deux Etats pour une infraction invo-
lontaire commise dans l'autre ttat, les autorit6s comptentes s'efforceront, dans le cadre de
leur 16gislation, de prendre les dispositions n6cessaires, notamment des mesures de contr6le
judiciaire ou lexigence d'une caution, permettant la mise en libert6 de l'int6ress6. Le Consul
comptent sera inform6 des mesures dont son ressortissant aura fait l'objet.

TITRE II. TRANSFftREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES ET DtTENUES

CHAPITRE 1. PRINCIPES GENtRAUX

Article 3

Au sens de la pr6sente convention:

a) L'expression "tat de condamnation" d6signe l'tat o i la personne a 6 condamn6e
et d'oi elle est transf6r6e;

b) Lexpression "tat d'ex6cution" d6signe l'tat vers lequel la personne condanm6e est
transf6r6e afin de subir sa peine;

c) Le terme "condamn6 d6tenu" d6signe toute personne qui ayant fait l'objet sur le ter-
ritoire de Pun ou l'autre ttat d'une condamnation judiciaire est astreinte i subir une peine
privative de libert6 et se trouve en d6tention;

d) Sont 6galement consid6r6s comme condamnation les mesures de sfiret6 privativ6 de
libert6 prononc6es par un juge en raison d'une infraction.

Article 4

Les autorit6s comptentes de l'ttat de condamnation informent tout ressortissant de
l'autre ttat, condamn6 d6fmitivement, de la possibilit6 qui lui est offerte, en application de
la pr6sente Convention, d'obtenir son transf~rement dans son pays d'origine pour l'ex6cu-
tion de sa peine.

Article 5

La pr6sente convention s'applique dans les conditions suivantes

a) L'infraction qui motive la demande doit 8tre r6prim6e par la 16gislation de chacun
des deux Etats;

b) La d6cisionjudiciaire doit tre d6fmitive et ex6cutoire;

c) Le condamn6 doit Etre un ressortissant de lttat vers lequel il sera transf6r6;

d) Le condamn6 ou son repr6sentant 16gal, en raison de son dge ou de son 6tat physique
ou de son 6tat mental, doit consentir au transfbrement, volontairement et en 6tant pleine-
ment conscient des cons6quences juridiques qui en d6coulent, notamment de celles pr6vues
AI Article 14, paragraphe 2;
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e) Au moment de la demande de transf~rement, le condamn6 doit avoir encore au
moins un an de peine A ex6cuter; dans des cas exceptionnels, les deux Etats peuvent autoris-
er le transf~rement meme si le reliquat de peine est inf6rieur A un an;

f) Les Parties contractantes doivent s'etre mises d'accord sur ce transf~rement.

Article 6.

Le transf~rement du condamn6 sera refus6:

a) Si le transf~rement est consid6r6 par l'Etat requis comme 6tant de nature 4 porter at-
teinte i sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public, aux principes fondamentaux de
son ordre juridique ou A ses int6rets essentiels;

b) S'il existe des raisons s6rieuses de croire qu'en cas d'ex6cution de la sanction dans
l'Itat d'ex6cution, la situation de la personne condamn6e risque d'Etre aggrav6e par des con-
sid6rations de race, de religion ou d'opinions politiques;

c) Si la prescription de la sanction est acquise d'apr~s la loi de l'un des deux Etats.

Article 7

Le transf~rement pourra 8tre refus6 :
a) Si l'infraction consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires;

b) Si la condamnation qui motive la demande est fond6e sur des faits qui ont 6t6 jug6s
d6fmitivement dans l'ttat d'ex~cution;

c) Si les autorit6s comptentes de l'ttat d'ex6cution ont d6cid6 de ne pas engager de
poursuites ou de mettre fim aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour les memes faits;

d) Si les faits qui ont motiv6 la condamnation font l'objet de poursuites dans l'ttat
d'ex6cution;

e) Si le condanm6 ne s'est pas acquitt6, dans la mesure jug6e satisfaisante par l'ttat de
condamnation, des sommes, amendes, frais de justice, dommages-int6r~ts et condamna-
tions p6cuniaires de toute nature mises A sa charge;

f) Si le condamn6 a la nationalit6 de l'1ttat de condamnation.

Article 8

L'ex6cution d'une peme privative de libert6 est r6gie par la loi de l'ttat d'ex6cution aux
conditions pr6vues par les articles suivants.

Article 9

Si la nature et la dur6e de cette sanction sont incompatibles avec la 16gislation de 1' Etat
d'ex6cution, cet tat peut adapter cette sanction i la peine ou mesure pr6vue par sa propre
loi pour des infractions de m~me nature. Cette peine ou mesure correspond, autant que pos-
sible, quant A sa nature, A celle inflig6e par la condamnation A ex6cuter. Elle ne peut aggrav-
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er par sa nature ou par sa dur6e la sanction prononc6e dans itat de condamnation ni
exc6der le maximum pr6vu par la loi de 1'ttat d'ex6cution.

Article 10

L'ttat de condamnation informe sans d61ai I'1ttat d'ex6cution de toute d6cision ou de
tout acte de proc6dure intervenu sur son territoire qui met fin au droit d'ex6cution.

Les autorit6s comptentes de l'tat d'ex6cution doivent mettre fm l'ex6cution de la
peine d~s qu'elles ont 6t6 inform6es de toute d6cision ou mesure qui a pour effet d'enlever
A la sanction son caract~re ex6cutoire.

Article 11

L'ttat de condamnation reste, A rexclusion de I'Etat d'ex6cution, comptent pour stat-
uer sur tout recours en r6vision introduit contre le jugement.

Article 12

L'Etat d'ex6cution est seul comptent pour prendre a l'gard du condamn6, les d6ci-
sions de r6duction de peine et plus g6n6ralement, pour d6terminer les modalit6s d'ex6cution
de la peine.

Article 13

La prise en charge du condamn6 par les autorit6s de l'ttat d'ex6cution suspend l'ex6-
cution de la condamnation dans Ittat de condamnation. Lorsque le condamn6 se soustrait
A l'ex6cution, une fois transf6r6 vers Ittat d'ex6cution, l'Itat de condamnation r6cup6rera
le droit d'ex6cuter le reliquat de la peine.

Article 14

1. Une personne transf6r6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
ne pourra 8tre jug6e ou condanmn6e a nouveau dans l'Itat d'ex6cution sur la base des faits
qui ont donn6 lieu A la condamnation dans l'ttat de condamnation.

2. Toutefois, une personne transf6r6e pourra tre d6tenue, jug6e et condamn6e dans
Ittat d'ex6cution pour tout fait autre que celui ayant donn6 lieu i la condanmation dans
l'Etat de condamnation, lorsqu'il est sanctionn6 p6nalement par la 16gislation de l'ttat d'ex6-
cution.

Article 15

L'Etat d'ex~cution fournira des informations A I'Etat de condamnation concemant l'ex6-
cution de la condamnation:

a) Lorsqu'il considare termin6e 'ex6cution de la condamnation;
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b) Si le condamn6 s'6vade avant que l'ex6cution de la condamnation ne soit termin6e;

c) Si lttat de condamnation lui demande un rapport sp6cial.

Article 16

La pr6sente convention sera applicable i l'ex6cution des condanations prononc6es
soit avant, soit apr~s son entr6e en vigueur.

CHAPITRE 2. PROCEDURE

Article 17

La demande de transf~rement peut &tre pr6sent6e

a) Soit par le condamn6 lui-m~me ou son repr~sentant 16gal qui pr6sente, i cet effet,
une requete A l'un des deux Etats;

b) Soit par l'ttat de condamnation;

c) Soit par l'tat d'ex6cution.

Article 18

Toute demande est formul6e par 6crit. Elle indique l'identit6 du condamn6, son lieu de
r6sidence dans l'ttat de condamnation et dans l'tat d'ex6cution. Elle est accompagn~e
d'une d6claration recueillie par une autorit& judiciaire constatant le consentement du con-
damn6.

Article 19

1. Sont produits par l'Etat d'ex6cution soit A lappui de sa demande, soit en r6ponse A la
demande formul6e par l'ttat de condamnation :

a) Un document indiquant que le condamn6 est ressortissant de cet Etat;

b) Le texte des dispositions lkgales sanctionnant le fait qui a donn6 lieu A la condam-
nation dans l'ttat de condamnation, ainsi que toute information utile sur les modalit6s de
'ex6cution de la sanction dans l'ttat d'ex6cution, et sur les cons6quences juridiques de la

condamnation dans l'tat d'ex6cution.

2. Sont produits par l'tat de condamnation, soit A l'appui de sa demande, soit en
r~ponse A la demande formul6e par lttat d'ex6cution :

a) L'original ou une copie authentique de la d6cision condamnant le d6linquant. I1 cer-
tifie le caract~re ex6cutoire de la d6cision et il pr6cise, dans toute la mesure du possible, les
circonstances de l'infraction, le temps et le lieu oii elle a 6 commise, sa qualification 16gale
et la dur~e de la sanction A ex6cuter;

b) Un document indiquant l'identit6 du condamn6 et son lieu de residence dans lItat
de condamnation et dans l'tat d'ex6cution;
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c) L'indication de la dur6e de la condamnation d6jA subie, imputation faite de la dur6e
de la d6tention pr6ventive 6ventuellement subie et en tenant compte de tout autre acte af-
fectant l'ex6cution de la condamnation;

d) Toute information utile sur les modalit6s de 1'ex6cution de la sanction dans l'Etat de
condamnation.

3. Si l'un des deux Etats estime que les renseignements fournis par l'autre ttat sont in-
suffisants pour lui permettre d'appliquer la pr6sente convention, il demande le compl6ment
d'information n6cessaire.

4. Le condamn& doit etre inform6 de rNvolution de son dossier, ainsi que de toute d6-
cision prise par l'un des deux ttats au sujet de sa demande de transf~rement.

Article 20

Sauf cas exceptionnel, les demandes sont adress&es par le Minist6re de la Justice de
lttat requ6rant au Minist~re de la Justice de l'ttat requis. Les r6ponses sont transmises par
la m~me voie dans les meilleurs d6lais.

L'ttat requis doit informer l'ltat requ6rant dans les plus brefs d6lais de la d6cision d'ac-
cepter ou de refuser le transferement demand6.

Article 21

Chacun des deux tats pourra se r6server la facult6 d'exiger que les demandes et pices
annexes lui soient adress6es accompagn6es dune traduction dans la langue ou r'une des
langues officielles de lttat requ6rant.

Article 22

Les pieces et documents transmis en application de la pr6sente convention sont dispen-
s6s de toute formalit6 de 16galisation.

Article 23

Les frais de transf~rement sont A la charge de l'tat d'ex6cution, sauf s'il en est d6cid6
autrement par les deux ttats.

L'ttat qui assume les frais de transferement fournit lescorte.

L'Etat d'ex6cution ne peut en aucun cas r6clamer le remboursement des frais engag6s
par lui pour l'ex6cution de la peine et la surveillance du condamn6.

TITRE III. TRANSFIREMENT TEMPORAIRE

Article 24

1. Dans le cadre d'une proc6dure de transfrement en cours et dans I'attente d'une d6-
cision d6finitive, les Parties contractantes peuvent, pour des raisons humanitaires majeures,
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notamment pour des raisons graves de sant6 de la personne condarm6e ou des membres
proches de sa famille, si des consid6rations sp6ciales ne s'y opposent, autoriser d'un com-
mun accord le transf~rement temporaire du condanmn vers l'Etat d'ex6cution.

L'ttat de sant6 de la personne concem6e devra ftre justifi6 par des certificats ou attes-
tations 6manant de personnes ou d'organismes 16galement comptents A cet effet.

L'Etat de condamnation pourra d6terminer les conditions et modalit6s du transfere-
ment.

La requ~te et le consentement de la personne condanm6e seront recueillis par procbs
verbal 6tabli devant un membre de l'autorit6 judiciaire qui devra pr6alablement l'informer
des conditions du transfbrement temporaire et des obligations que les Parties contractantes
doivent prendre en charge en vertu de l'application du pr6sent article.

2. La personne transf6r6e restera en dtention sur le territoire de l'ttat d'ex6cution, A
moins que l'Etat de condamnation n'autorise sa libert6.

3. L'ttat d'ex6cution est tenu de garantir le retour de la personne transf6r6e vers rl'tat
de condamnation dbs que les raisons du transfbrement temporaire ont pris fin.

La d6tention sur le territoire de lttat d'ex6cution sera imput6e sur la dur6e de la priva-
tion de libert6 que la personne transf6r6e doit encore subir sur le territoire de l'ttat de con-
damnation.

4. En cas de fuite de la personne transf6r6e, l'tat d'ex6cution prendra toute mesure en
vue de son arrestation.

5. Les dispositions de l'article 23 sont applicables au transferement temporaire.

TITRE IV. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 25

Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion sera r6solu par la voie diplomatique.

I1 est cr66 une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Min-
ist~res des Affaires ttrang res et de la Justice, qui se r6unira p6riodiquement A la demande
de Fun ou de rautre Etat, afm de faciliter le r~glement des probl~mes qui surgiront de l'ap-
plication de cette Convention.

TITRE. V DISPOSITIONS FINALES

Article 26

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la demi~re de ces
notifications.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
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3. Chacune des parties contractantes pourra A tout moment la d6noncer et cette d6non-
ciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de sa notification par 'autre partie con-
tractante.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux ttats, autoris6s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait i Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue frangaise, n6erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

STEFAAN DE CLERCK

Ministre de la Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU
Ministre de la Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO CONCERNING ASSISTANCE TO DETAINED
PERSONS AND THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Kingdom of Belgium and

The Kingdom of Morocco,

Seeking to promote friendly relations and cooperation between the two States and, in
particular, to strengthen legal cooperation,

Desiring to reach agreement on questions relating to the transfer of persons under sen-
tence,

Desiring to enable persons under sentence to serve their sentence of deprivation of lib-
erty in the country of which they are nationals in order to facilitate their reintegration into
society,

Determined to grant each other, in this spirit, pursuant to the rules and conditions pro-
vided for under this Convention, the fullest cooperation with regard to assistance to de-
tained persons and the transfer of persons sentenced to deprivation of liberty,

Have agreed as follows:

SECTION I. CONSULAR ASSISTANCE TO DETAINED PERSONS

Article 1

(a) Unless the person concerned is expressly opposed, the competent authorities of
each State shall directly inform the competent consul of the arrest, imprisonment or any
other detention of a national of the other State and of the charges against him and the legal
provisions on which the prosecution is based. This information must be provided as soon
as possible and, at the latest, within six days from the date on which the national has been
arrested, imprisoned or otherwise detained. This shall also be the case once final sentence
has been passed;

(b) Unless the person concerned is expressly opposed, the consul shall be entitled to
visit any one of his nationals who has been arrested, imprisoned or otherwise detained or
who is serving a sentence of deprivation of liberty in the State of residence, to converse and
correspond with him and to arrange for his representation in court. The right to visit this
national shall be granted to the consul as soon as possible, and no later than eight days from
the date on which the person concerned has been arrested, imprisoned or otherwise de-
tained. The visits shall be granted periodically and at reasonable intervals;

Unless otherwise indicated by the judicial authorities, the competent authorities shall
transmit to the consul, without delay, the correspondence and communications addressed
to him by a national of the other State who has been arrested, imprisoned or otherwise de-
tained or who is serving a sentence of deprivation of liberty in the State of residence.
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Article 2

If a national of one of the two States is arrested for an offence committed unintention-
ally in the other State, the competent authorities shall make every effort, within the frame-
work of their legislation, to take the necessary measures, in particular judicial control of
measures or application for bail on which the person concerned can be released. The com-
petent consul shall be informed of any measures taken with regard to the national.

SECTION II TRANSFER OF PERSONS DETAINED AND UNDER SENTENCE

CHAPTER 1 GENERAL PRINCIPLES

Article 3

For the purposes of this Convention:

(a) The expression "sentencing State" means the State in which the offender has been
sentenced and from which he is being transferred;

(b) The expression "administering State" means the State to which the person under
sentence is being transferred to serve his sentence;

The term "detained person under sentence" means any person who has been sentenced
by a court of law in the territory of either State, is required to serve a sentence of deprivation
of liberty and is in confinement;

(d) Sentences of deprivation of liberty imposed by a judge for an infraction as a secu-
rity measure shall also be considered as a sentence.

Article 4

The competent authorities of the sentencing State shall inform any national of the other
State whose sentence is final that he has the option, pursuant to this Convention, of being
transferred to his country of origin in order to serve his sentence.

Article 5

The application of this Convention shall be subject to the following conditions:

(a) The offence which gives rise to the request is in violation of the law of both States;

(b) The judicial decision is final and enforceable;

(c) The person under sentence is a national of the State to which he is to be transferred;

(d) The person under sentence or, if necessary because of the age, physical or mental
state of the person under sentence, his legal representative, must consent to the transfer,
voluntarily and in full awareness of the attendant judicial consequences, including those
provided for in article 14, paragraph 2;
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(e) When transfer is requested, the person under sentence must have at least one year
of his sentence remaining. In exceptional cases, both States may authorize transfer even if
less than one year of the sentence remains;

(f) The Contracting Parties must be in agreement upon the transfer.

Article 6

The transfer of the person under sentence shall be refused:

(a) If the transfer is considered by the requested State to be such as to jeopardize its
sovereignty, its security, its public policy, the basic principles of its judicial system or any
other of its vital interests;

(b) If there are serious grounds for believing that if the penalty is administered in the
administering State, the situation of the person under sentence is liable to be aggravated for
reasons of race, religion or political opinion;

(c) If the penalty is barred by limitation under the law of either State.

Article 7

The transfer may be refused:

(a) If the offence consists solely of a violation of military obligations;

(b) If the judicial decision leading to the request is based on facts which have formed
the object of a final judgement in the administering State;

(c) If the competent authorities of the administering State have decided to abandon, or
not to initiate, proceedings on the basis of the same facts;

(d) If the facts justifying the conviction are also the object of proceedings in the admin-
istering State;

(e) If the person under sentence has not, to the satisfaction of the sentencing State, paid
any sums, fines, court costs, damages or any other pecuniary penalties imposed upon him;

(f) If the person under sentence is a national of the sentencing State.

Article 8

The administration of sentences of deprivation of liberty shall be subject to the law of
the administering State, under the conditions provided for in the folloiving articles.

Article 9

If the nature and extent of the penalty are incompatible with the legislation of the ad-
ministering State, that State may bring the sentence into line with the penalties provided by
its own law for similar infractions. Any such penalties shall, as far as possible, be of a sim-
ilar nature to those imposed upon the person under sentence. They may not augment the
nature or extent of the sentence passed in the sentencing State or exceed the maximum pro-
vided for under the law of the administering State.
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Article 10

The sentencing State shall inform the administering State without delay of any deci-
sion or procedure made in its territory which terminates the right of execution.

The competent authorities of the administering State shall terminate administration of
the penalty upon being informed of any decision or measure as a result of which the penalty
ceases to be enforceable.

Article 11

The sentencing State shall have the sole right to decide on any appeal for review of the
sentence.

Article 12

The administering State shall have the sole right to take decisions relating to the person
under sentence with regard to commutation of sentence and, more generally, to determine
the modalities for administration of the sentence.

Article 13

The responsibility of the sentencing State for administration of the sentence shall end
upon the person under sentence being taken into charge by the authorities of the adminis-
tering State. Should the person under sentence escape justice once he has been transferred
to the administering State, the right to carry out the remainder of the sentence shall revert
to the sentencing State.

Article 14

1. No person transferred under the provisions of this Convention may be retried or re-
sentenced in the administering State for the acts which incurred the sentence in the sentenc-
ing State.

2. However, any person transferred may be detained, tried and sentenced in the admin-
istering State for any act other than that which incurred to the sentence in the sentencing
State, where such an act is proscribed by the legislation of the administering State.

Article 15

The administering State shall supply the sentencing State with information relating to
the administration of the sentence:

(a) When it considers that the sentence has been served in full;

(b) If the person under sentence should escape before completion of the sentence;

(c) If the sentencing State requests a special report.
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Article 16

This Convention shall apply to the administration of sentences passed both before and
after its entry into force.

CHAPTER 2. PROCEDURE

Article 17

A transfer request may be submitted by:

(a) The person under sentence himself, or his legal representative, who shall submit a
request to this effect to one of the States;

(b) The sentencing State;

(c) The administering State.

Article 18

All requests shall be in writing. They shall indicate the identity of the person under sen-
tence and his address in both the sentencing State and the administering State. They shall
be accompanied by a statement taken down by a judicial authority indicating that the person
under sentence has consented.

Article 19

1. The administering State shall, either in support of its request or in response to the
request submitted by the sentencing State, produce the following:

(a) A document indicating that the person under sentence is a national of that State;

(b) The text of the legal provisions proscribing the act which incurred the penalty in
the sentencing State, together with any useful information on the modalities of administra-
tion of the sentence in the administering State and the legal consequences of the sentence
in the administering State.

2. The sentencing State shall, either in support of its request or in response to the re-
quest submitted by the administering State, produce the following:

(a) The original or a true copy of the ruling sentencing the offender. It shall certify the
administrative nature of the ruling and specify, insofar as that is possible, the circumstanc-
es, time and place in which the offence was committed, the legal definition of the offence
and the length of the penalty to be administered;

(b) A document indicating the identity of the person under sentence and his place of
residence in both the sentencing State and the administering State;

(c) An indication of the length of the sentence already served, due account having been
taken of the length of any preventive detention and of any other act affecting the adminis-
tration of the sentence;
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(d) Any useful information pertaining to the modalities of the administration of the
sentence in the sentencing State.

3. If one of the two States considers that the information provided by the other State is
not sufficient to permit it to apply this Convention, it shall request the additional informa-
tion necessary.

4. The person under sentence shall be informed of all changes made to his file, as well
as of any decision taken by one of the two States with regard to his request for transfer.

Article 20

Except in exceptional cases, requests shall be addressed by the Ministry of Justice of
the requesting State to the Ministry of Justice of the requested State. Replies shall be trans-
mitted through the same channels as soon as possible.

The requested State shall inform the requesting State with the minimum of delay
whether it accepts or refuses the requested transfer.

Article 21

Each of the two States may reserve the right to require that the requests and accompa-
nying documents should be sent to it accompanied by a translation into the official language
or one of the official languages of the requesting State.

Article 22

Documents transmitted pursuant to this Convention shall be exempt from any authen-
tication requirements.

Article 23

The costs of transfer shall be the responsibility of the administering State, unless oth-
erwise decided by both States.

The State which assumes the costs of transfer shall provide the escort.

The administering State may under no circumstances claim reimbursement for costs
incurred for the administration of the sentence or for the supervision of the person under
sentence.

SECTION III. TEMPORARY TRANSFER

Article 24

1. In the context of an ongoing transfer procedure and while awaiting a definitive rul-
ing, the Contracting Parties may, for pressing humanitarian reasons, including serious con-
cers for the health of the person under sentence or close members of his family, unless
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special considerations indicate otherwise, agree to approve the temporary transfer of the
person under sentence to the administering State.

The state of health of the person concerned must be attested by certificates or testimo-
ny from legally competent persons or bodies.

The sentencing State shall determine the conditions for and the modalities of the trans-
fer.

The request and the consent of the person under sentence shall be taken down before
a member of the judicial authority who must have informed that person in advance of the
conditions attaching to the temporary transfer and the obligations to which the Contracting
Parties are liable pursuant to the application of this article.

2. The person transferred shall remain in custody in the territory of the administering
State, unless his release is authorized by the sentencing State.

3. The administering State shall undertake to return the person transferred to the sen-
tencing State as soon as the reasons for the temporary transfer cease to apply.

The period of detention spent in the administering State shall be deducted from the
length of the sentence of deprivation of liberty that the person transferred has still to serve
in the sentencing State.

4. Should the person transferred escape, the administering State shall take all possible
measures for his re-arrest.

5. The provisions of article 23 shall apply to temporary transfer.

SECTION IV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

Any dispute arising from the interpretation or application of this Convention shall be
resolved through the diplomatic channel.

A joint consultative committee, composed of representatives of the Ministries of For-
eign Affairs and of Justice, shall meet periodically at the request of one or other of the
States, with a view to facilitating the settlement of such problems as may arise from the ap-
plication of this Convention.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 26

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of the completion of the
procedures required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This
Convention shall enter into force on the first day of the second month after the date on
which the last such notification is received.

2. This Convention shall remain in force for an indefinite period.
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3. Each of the Contracting Parties may terminate this Convention at any time and such
termination shall take effect one year after the date on which the notice of termination is
received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the representatives of the two States, being duly authorized there-
to, have signed this Convention and affixed their seals thereto. Done at Brussels, on 7 July
1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic languages, all three texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice




